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Summary

This inscription is dated in the twenty-second year of Tribhuvanachakravartin Rajaraja-
deva and in the Saka year 1160. It records the gift of the village of Kumaramangalam,
which was situated east of Korra-mangalam, north-west of Aimbiindi— which lay to
the north of Poygai, alias Rajendra-Chola-nalltir—and south of the Palaru. Aimbiindi
is the old name of the modern village of Ammundi; it occurs also in an Ammundi
inscription, which will be noticed in Part IIT (No. 131). The Palaru is the well-known
Palar, the chief river of the North Arcot District.

Edition

{1 svasti §ri[||] cakaraiyantu A(yirattoru)niirrarupatu cellaninra $ritiripuvanaccakkaravattikal
$rirajarajadevarku ya<{2>ntu Iru(pa)tti(ranta)va(tu) tai [5+] poykai Ana Iracentira-
colanalliirccittiramelimalaimantalavinnakara{s>na  Arulalapperumalukkuttiru-
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vitaiyattamakakkumaramankalam [|] melparkellai korramankalattu Ellai Acarutiy-
inatta tiruva(li)kkallukku kilak<{s>kum [|] tenparkellai poykaiyana Iracentiracolanal-
lirkku vatakkana Aimpiinti kayakkalukku vatakkum [|] ki(l)parkellai Aimpiinti Ellai
Acarutiyil natta ti<5>ruvalikkallukku merkkum [|] vataparkkellai palarrukku terkku
mi(n)ta narpparkkellaikkumutpatta me(nokki)na maramum kinokkina kinarum nafcai
puficai katamai kuti(")<{6>mai Ulpata vettitaniAl Ayam patikaval cilvari peruvari
karti(k)aiArici kartikaippaccai marrumulla pala ka(cayam)kalum tarilrai katailrai
tattarppattafice{7 >kkukka(ta)maiyum Aciva(ka)kacu Epperpatta Anaittayanikalum
Ayalnar cirai Iraman keralan pakkal ponna(rakkontu mannarappoykai Arulalappe-
rumalukkut)<{8>tiruvitaiyattamaka cant;a?<i>ratittavarai celvataka vitten cenkeni
viracani Ammai(ya)ppan tanininru venran tan vaci kattuvan Alakiya colanana Eti(rili)
[10+]

Apparatus

{7> Aya * Aya looks like Ayi.

Translation by Hultzsch 1890

Hail! Prosperity! [In the month of] Tai of the twenty-second year of the illustrious
Tribhuvanachakravartin, the illustrious Rajaraja-deva, which was current during the
Saka year one thousand one hundred and sixty,—I, Senigeni-Virasani-Ammaiyappan,
who has gained victory standing by himself, who shows his sword, Aragiya-Soran,
alias Edirili.......... , after having received gold from Rama the Kerala, a slave (i.e.,
worshipper) of Aya-inar,'—gave to the Vishnu temple of Chitra-meri-Malaimandala,
alias (the temple of ) Arulala-Perumal, (at) Poygai, alias Rajendra-Soranalliir, (the village
of ) Kumara-mangalam as exclusive property,® to last as long as the moon and the
sun;—the boundary on the western side is to the east of the tiruvari® stone put up at
the extremity of the boundary of Korra-mangalam; the boundary on the southern
side is to the north of the channel of Aimbuindi, which lies to the north of Poygai, alias
Rajendra-Sora-nalliir; the boundary on the eastern side is to the west of the tiruvari
stone put up at the extremity of the boundary of Aimbundi; the boundary on the
northern side is to the south of the (river) Palaru;—the trees overground and the wells
underground, the wet land and the dry land, included within these boundaries in the

This is probably a name of Vishnu. It might mean: “he who is without a mother;” and correspond to the
Sanskrit Aja, “the unborn.” Or could it be a corruption of aiyandr, a forest deity of the Tamil districts?

2See page 69, note 2.

3According to the Dictionnaive Tamoul-Frangais, tiruvali means “a royal seal”



four directions; including taxes and rights; (the revenue for) one Vetti, tolls (ayam), the
small taxes (and) the large taxes for the village-police, the rice in Karttika, the unripe
(fruit) in Karttika, and all other revenue in money; the tax on looms, the tax on shops,
the tax on goldsmiths, the tax on oil-mills, the tax on Ajivakas,” and all (other) revenue.
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4See page 82, note 3.
>The Ajivakas are the Jainas In stead of Acivakakdcu we read Acuvakakatamai in three other Poygai
inscriptions and Acuvikan perkkatamai in the Padavedu inscription No. 78.
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